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Языковая игра в современной науке выступает как объект междисциплинарных исследований, потому что может анализироваться как лингвистический прием особого функционирования языковых единиц, как художественное средство в литературных текстах, как механизм создания комедийного эффекта в текстах разной стилистики и прагматики. «Языковая игра — это речевое поведение говорящего, в основе которого лежит намеренное (сознательное и преднамеренное) нарушение отношений языковой системы, т.е. разрушение речевых норм с целью создания ненормативных форм и структур языка, в результате разрушения которых приобретаются экспрессивные значения и может быть достигнут эстетический эффект для слушателя/читателя» [1]. «Ведь языковая игра, как и комическое в целом, — это отступление от нормы, нечто  необычное» [2].
Языковая игра может проявляться на любом уровне языковой системы: фонетическом, морфематическом (морфемном), лексическом, синтаксическом. Мы рассмотрим приемы языковой игры, связанные с использованием лексем в текстах, причем на лексическом уровне языковая игра может строиться на синонимии, омонимии, игрой значениями многозначного слова, на использовании фразеологических единиц, на смешении стилистических пластов и т.п. Объектом нашего внимания будет языковая игра на основе омонимии в русском и китайском языках.
Омонимия в языкознании — звуковое совпадение различных языковых единиц (в нашей работе – лексем и словоформ), значения которых не связаны друг с другом. В китайском и русском языке существует множество примеров языковых игр, среди которых есть языковые игры, связанные с омонимией. Омонимия как средство создания комического эффекта используется в шутках, каламбурах, анекдотах. 
В шутках и каламбурах на китайском языке омонимия используется особенно часто. Например, “他最近怎么闷闷不乐？”“他遇到了一些不可愉悦（不可逾越）的障碍。”
(“tā zuì jìn zěn me mèn mèn bù lè ？” “tā yù dào le yī xiē bù kě yú yuè （bù kě yú yuè ）de zhàng ài 。”)
“Почему он в последнее время такой угрюмый?” “Он столкнулся с некоторыми препятствиями, которые были неприятными (bù kě yú yuè) (непреодолимыми) （bù kě yú yuè ）”, “неприятные” и “непреодолимые” произносятся одинаково в китайском языке. 
Омонимия используется также в каламбурах и анекдотах на русском языке. Например, —  Дочь, ты пила?  —  Нет, мама, я топор! [3]. В этом примере совпадают формы глагола пить (форма прошедшего времени женского рода) и именительный падеж существительного пила (со значением режущий столярный инструмент).
Омонимы есть во всех языках, использование омонимии в языковой игре относится к универсальным приемам построения текстов, однако тип языка влияет на количество омонимов в языке и способность омонимии создавать новые смыслы в текстах. Русская омофония в основном формируется путем совпадения форм слов (словоформ). В китайском языке фиксированная структура слога и ограниченный набор звуков способствует появлению многочисленных лексических омонимов, которые активно используются как прием языковой игры.
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